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Abstract 
This paper reports on a study on endangered indigenous Semang group of Orang Asli of Peninsular Malaysia, with the main 
focus on the Semang Kensiu sub-group of Orang Asli of Lubok Legong, Baling. It presents findings of the study on language 
choice based on 225 word lists conducted on the Semang Kensiu Orang Asli community in the northern state of Kedah, 
Malaysia. The Semang are the smallest group of Orang Asli sub groups in Peninsular Malaysia, and are classified under the 
Northern Aslian group (Benjamin, 2012). Their language belongs to Mon-Khmer language. They comprise only 3.2 % of the 
Orang Asli population (JHEOA (1994)). JHEOA 2008 statistics show that the total population has decreased to 2.6 %. Some 
Orang Asli groups have suffered physical, cultural and language extinction over the last century. Wazir Jahan Karim (2001) notes 
that some groups of Orang Asli have experienced a demographic crisis, disappearing while others disperse into smaller groups 
and eventually assimilate with Malay or other Orang Asli communities. She expresses concern about the future of Semang 
languages due to this discouraging pattern of population growth. Burenhault (2001) also reported the threatened status of the 
Semang language. This is further supported by the findings of the study conducted by  Fazrul Azmin Zakaria (2010) which state 
that the Semang Kensiu’s language is at 2.25 on the scale of the UNESCO’s Level of Endangerment suggesting that the Semang 
Kensiu’s language is considered to be ‘severely endangered’ language under the UNESCO classification (2007). 
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1. Introduction 
According to Carey (1976), the Semang are the oldest group of Peninsular Malaysia, arriving at least 25,000 
years ago. The Semang are also known as the Northern Aslian (Benjamin, 2012) and are commonly found in 
northern part of Peninsular Malaysia. The word Semang is thought to be derived from the Khmer term meaning 
‘debt slave’. The Semang are sometimes referred to as ‘Negritos’ due to their physical characteristics. According to 
Carey (1976), the Negritos (‘little Negroes’) are generally physically small in stature (1.5 metres or less), dark-
skinned (varying form from a dark copper to black), with typically woolly or frizzy hair, and with broad noses, 
round eyes and low cheekbones. The various Orang Asli subgroups are believed to be descendants of the earliest 
known inhabitants of the Malaysian Peninsular, arriving before the establishment of the Malay kingdom. They are 
thought to be related to other Negritos, such as the natives of the Andaman Islands in the bay of Bengal (Zide and 
pandaya (1989) and the Aetas of the Philippines.  
Until recently, the Semang have been traditional nomadic hunters, moving from place to place with the seasons 
in search of food, water, and grazing land. They are ethnologically described as nomadic hunter-gatherers. They use 
blowguns to hunt small game and gather wild roots and fruits. The Semang still possess some aspects of a nomadic 
life, even though they are beginning to settle in more permanent dwellings. Most Semang people live in small 
Malay-style bamboo and thatch houses. Nowadays most Semang are permanently settled in resettlement villages 
established by the Malaysian government, inhabiting the lowlands and forested foothills of the northern regions of 
Peninsular Malaysia. 
 
2. Methodology 
 
This study is a synchronic descriptive linguistic study on the lexical items of Semang Kensiu language with 
the aim of investigating language use and choice. It employs an ethnographic qualitative research design involving 
the interview technique with native speakers using the Swadesh 255 word list as an instrument to elicit Semang 
Kensiu lexical items. The study also utilises interview questionnaires as an instrument for eliciting data on language 
choice and shift of the Kensiu.  
The sampling technique used in this preliminary study is judgemental sampling involving 15 respondents 
whose ages were above 40 years of age. Prior to the interview, the researchers consulted the Department of Orang 
Asli Affairs (JHEOA) to obtain permission, as well as gathering general information and data about the community. 
The interview was made possible with the assistance of the community Headman or ‘Penghulu’. The consent and 
acknowledgement from the 'Tok Penghulu' was obtained before the research was conducted. It is interesting to note 
that the Semang Kensiu community in this study use the Malay term ‘Penghulu’ instead of ‘Tok Batin’ to refer to 
their village Headman. They have shifted their native term to the Malay term.    
The researchers implemented carefully all the research ethic principles, regarding the respects for the 
persons involved and respect for the community values, traditions and interest. The researcher had to ask the 
participants their consent first to confirm that they were willing to participate in the study. There was no element of 
enforcement if the people were not willing to participate in the study. The names of the respondents who took part in 
this study were kept confidential, which was told to the respondents before the interview was conducted. The 
respondents were informed about the nature of the study.  The participants granted verbal permission to record their 
speech. 
The researchers obtained data from the respondents through the use of Kibrik’s (1977) method of data 
collection. According to this method, the researchers do not speak the target language of the respondents. Instead, a 
common language (i.e., the Malay language) is used between the researchers and the respondents. In this method, 
the respondents are the generators of the data and the main investigative tools. The data was collected in the 
presence of a bilingual interpreter to facilitate the process. The researchers did not experience any difficulty during 
the data collection sessions, as the respondents in this study were bilingual with competency in the Malay language. 
The data was obtained through direct elicitation technique involving questionnaire interview and lexical 
elicitation (speech recording task). Bowern (2008) points out that elicitation technique is an effective means of 
gathering data quickly, with some aspects of language discoverable through elicitation. The current study adopted 
qualitative and ethnographic approach of data collection. The speech data was transcribed in fine phonetic details.  
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3. Demographic Background of the Semang People and Their Language 
The Semang sub-group of Orang Asli are concentrated in the highlands of Kelantan, Terengganu and the 
northern regions of Perak, Kedah and Pahang. They are broadly classified under the sub-divisions of western and 
eastern groups. They comprises six different sub-groups: (i) the Kensiu people (Northeast of Kedah), (ii) Kintak 
(Kedah-Perak border), (iii) Jahai (Northeast Perak and West Kelantan), (iv) Lanoh (North-central Perak), (v) 
Mendriq (Southeast Kelantan), and (vi) Bateq (Northwest of Terengganu, Northeast Pahang and South Kelantan). 
The Department of Orang Asli Affairs (JHEOA), on the other hand, classifies the Semang under the Negrito sub-
group of Orang Asli. Table 1 shows demographic distribution of the Semang sub group Orang Asli and their 
location.  
 
Table 1: The Demographic Distribution of Semang Sub group of Orang Asli by Population and Location, 
2008. 
 
Semang Subgroup Location Population % 
Kensiu Northeast Kedah 188  
 Northeast Perak 36 0.16 
Kintak Kedah-Perak Border 112 0.08 
    
Jahai Northeast Perak and West Kelantan. 1663 1.18 
Lanoh Northcentral Perak 244 0.17 
Mendriq Southeast Kelantan 268 0.19 
Bateq Northeast Pahang and South Kelantan 1160 0.82 
 
Sub Total 
3,671 2.6 
 
     Adapted from JHEOA Data (2008), Planning and Research Division  
 
The Semang language belongs to a Mon-Khmer language. Burenhult (2001) points out that most of the 
vocabulary used in languages spoken by the Semang originated from a common proto-Aslian and ultimately proto-
Mon-Khmer and proto-Autroasiatic vocabulary. Many Semang words resemble words found in Mon-khmer 
languages of Vietnamese, Khmer and Mon as well as Austroasiatic of Munda languages of India. The native 
inherited words of Semang consists of words which belong to basic semantic categories. In addition, there is 
evidence to suggest substantial borrowing of words from other Aslian languages (Kensu, Kintaq, Lanoh, Mendriq, 
bateq and Semoq Beri). In addition, there is also inter-borrowing from other non-Aslian language like Malay 
((Blagden (1906), Schebesta (1928), Benjamin (1977), Bauer (1991)). Another source of loan is Thai especially 
among the Kensiu of the northen Peninsular (Bauer, 1991).  
One of the most notable linguistics features of the Semang is their high degree of idiolectal change and 
variation. This is particularly due to their mobile lifestyle and intermarriage among other Aslian groups. As 
Benjamin (1997, p 18) noted, the Semang have an unusually high degree of idiolectal change and ‘consciously 
changed their way of speaking during their lives, depending on whom they married and where they wandered to’. 
Bishop and Paterson (1993) claim that they came upon one Semang settlement of southern Thailand whereby six 
languages or dialects were used among 13 adults present during their study. This extensive multilingualism 
exhibited by the Semang is also noted by Benjamin (1997) and Endicott (1990). 
Benjamin (2012) points out that, linguistically, the Semang, like any other Aslian language community, 
have much in common with other Orang Asli languages. This is because they generally share the same linguistic 
origin and consequently exhibit similar structural characteristics, from the phonological to the morphological and 
syntactical levels. 
In terms of phonology, like Mon-Khmer languages, the Semang language displays a very rich vowel 
system of up to 15 vowel phonemes, supplemented by phonemically contrastive vowel length and nasalization 
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(Benjamin, 1997). Bauer (1996, 228 – 231) suggests for Kensiu a system of five vowel heights, fourteen places of 
vowel articulation and phonemically distinctive nasalisations, resulting in 26 vowel phonemes. The consonant 
system of Semang language also reflects a typical Mon-Khmer pattern (Burenhult, 2001). Bauer (1991) points out 
that there is an absence of /r/ from the phonemic inventory in Kensiu and the presence alveolar fricative /z/ and 
bilabial fricative /y / in some varieties of Bateq. Diffloth (1977) noted the presence of bilabial fricative /y / in word 
or syllable final position in Lanoh. As for the suprasegmental aspect of the phonology, Benjamin (1977) states that 
Aslian languages are not normally tonal but Schebesta (1928) reported the presence of lexically contrastive tone in a 
number of words in Jahai. As regards the morphology, Asmah Hj Omar (1976) provides the most exhaustive 
account of the morphology a Semang Oramg Asli language in northern Peninsular Malaysia. She discusses the 
affixational and reduplicative processes involved in derivation and inflection of verbs in Kintaq. She isolates five 
verbal affixes, four of which are prefixes and one is an infix, and one type of reduplication. 
The traditional religious beliefs of the Semang are complex. They include many different gods, with most 
of the Semang tribes as animistic. They believe that non-human objects have spirits. Many important events in their 
lives such as birth, illness, death and agricultural rituals have animistic symbolism. Their priests practice magic, 
foresee the future, and cure illness. They are said to be “shaman” and act as a medium between the visible world and 
an invisible spirit world.  
The Semang sub group of Orang Asli are regarded as facing the danger of extinction due to demographic 
factors. They are the smallest number of Orang Asli population. Some sub-groups of the population are undergoing 
drastic transmormations of their lives, due to modernization which puts their language and culture in imminent 
endangerment. A case of the point is the Semang Kensiu community of Baling, in the northeastern part of the state 
of Kedah. 
Languages spoken by Semang or ‘Negrito’ group of Orang Asli  attracted attention as early as the1800s, 
continuing in the 1900s during the British administration of the state of Perak. Several words were collected on 
Kentaq (Kintak) language ((Crawfurd (1820), Hewett (1880) and Swettenham (1880), Jahai, Mendriq and Bateq 
(1926). The first overview of Jahai language was made by Schebesta (1926), whilst Carey (1970) carried out an 
extended work on Mendriq vocabulary. 
Among the earliest study done by the local linguist on Kensiu language was conducted by Asmah Hj Omar 
(1964) on Kentaq (Kensiu closely related language).  It was regarded as the most comprehensive work on the 
Semang language. However, only a short essay based on part of this work was published in 1976. The paper 
reported only on the verbs of Kentaq Bong language. More recent publications include the works of Benjamin 
(1987) on sociolinguistic aspect of the language pertaining to sociolinguistic variation and change of the Semang 
community, Wazir Jahan Karim (1996) which discusses the threatened status of the Semang language group, and 
Burenhult (1998) on the Semang dialect of Jahai  spoken in the northern state of Perak. Across the Thai border, 
several researchers have conducted works on various aspects of Kensiew language (Kensiu’s counterpart). They 
include the work of Bauer (1991), Bishop (1992, 1996) and Peterson (1993, 1994). 
 
 
4. The Semang Kensiu Of Lubuk Legong, Baling 
 
The Semang Kensiu are found in the northeast of the state of Kedah. Their total population in 2008 was 
224. Their main settlement area is located in the Baling district of Kedah. They live at the permanent Orang Asli 
settlement area of Lubuk Legong in the sub-district of Siong, 12 km from the town of Baling. Known as Kampung 
Baru Siong, it is a small village which contains approximately 46 houses (built by the Department of Orang Asli 
Affairs (JHEOA), now known as JAKOA), a school and a community hall. This is the only Orang Asli settlement in 
the state of Kedah. The settlement area is equipped with electricity and is surrounded by Malay villages.  
According to Tuck Po (2001), the term Kensiu is used for convenience to refer to the Malaysian Orang Asli 
(the Kedah’s Kensiu), whilst Kensiw refers to the Northern Aslian people of Thailand. The Kensiu are related to the 
Kensiw in Yala Province, Southern Thailand, with cross-border movement frequent.  
The Kensiu community in this study have experienced a series of changes throughout their lives. They 
adopted a nomadic lifestyle before they were moved to the settlement area of Lubok Legong.  Asmah Hj Omar 
(1964) noted that their houses were previously built by using bamboo with a roof made of sago palm, typical of 
Orang Asli traditional houses. Their economic activities revolved around gathering forest products. In 1967 the 
Department of Orang Asli Affairs (JHEOA) built a pattern settlement consisting of two rows of houses. In 1972, 
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they were increased to 25 houses, while 14 years later about 44 houses were built to accommodate 44 families. Most 
of the houses were built using wood with zinc roof resembling typical Malay houses. At present, there is evidence of 
more modern houses being built by the community in the settlement area of Lubuk Legong using concrete materials. 
Attempts made by the government to mordenise the Kensiu have caused drastic changes not only to their traditional 
lifestyle and values but also their language. These changes in lifestyle have resulted in a change of their lexical items 
and their everyday language choice. As Reyhner (2007, p.4) states, language is irreplaceable part of cultural 
knowledge. When a language is lost, much of the knowledge that language represents is also gone. 
 
5. Language and Cultural Shift 
 
Fasold (1984, p. 213) states that language shift is the process whereby a community gives up a language 
completely in favour of another one. He suggests that one of the causes of language shift is the impact of 
modernization on a previously agricultural or traditional community. This is made worse when there exists an 
recognized official language which has been adopted as the medium for instruction in the education system. This 
description fits the Semang Kensiu community in Lubok Legong, Baling. 
The Semang language is rich with native words. The commonly inherited native words of Semang Kensiu 
include basic semantic categories including body parts, certain animal and plant terms, natural phenomena like 
‘fire’, ‘stone’, ‘water’, basic activities and states like ‘die’, ‘eat’, ‘stand’, ‘walk’, basic qualities such as ‘big’, 
‘small’ , personal pronouns such as ‘I’ and ‘you’ etc. reflecting their rich and diverse natural heritage (Burenhault, 
2001). 
Some of the native Semang Kensiu words for jungle, hill, water tree, leaf and fruits are ‘kaheb’, ‘laheb’, 
‘betiu’, ‘tom ihuk’, ‘helik’ and ‘kebek’ respectively. The Kensiu also have rich and diverse lexical items associated 
with their natural environment particularly, flora andfauna. Some of them include ‘awei’ (rattan), ihuk peng 
(gaharu), ‘sieh’ (betel leaves), ‘peyang’ (tapioca), ‘emet’ (tiger), ‘pelik’ (bats), ‘ikop’ (snake), ‘kensen’ (fox), 
‘jelong’ (flies), ‘nguak’ (butterflies) and ‘awai’ (tortoise), to name a few. Among the exotic animals caught by the 
Kensius include protected species such as the Malayan Pengolin—Kensiu term, ‘mantei’. Pengolin are normally 
exchanged for cash to the local Chinese in the nearby town. Known for their aphrodisiac property, they usually fetch 
a good price.  
Some of the native Semang kensiu words are presented in Table 2 below: 
 
Table 2: The Semang Kensiu Native Words. 
 
MALAY SEMANG KENSIU 
Bukit (hill) laheb        
Sungai (river) petew 
Hutan (forest) kaheb 
Pokok (tree) tom ihuk 
Kayu (wood) ihuk 
Daun (leaves) helik 
Ibu (mother) nak 
Rotan (rattan) awei 
Rumah (house) henyak 
Burung (bird) kawau 
Binatang (animal) sentuyuk 
Lelaki (man) temkal 
 
 
Beside those commonly inherited words of Semang Kensiu words, there is substantial borrowing of words 
from the Malay language. This suggests that the Semang Kensiu speakers are slowly shifting their language to 
Malay as part of their daily language choice. The findings of this study show that Kensiu language has a high 
number of lexical items that have been borrowed from Malay. Out of 250 lexical items elicited in this study, more 
than half of the respondents in this study produce an average of 67% of the lexical items using Malay loan words. In 
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addition to this, there are also extensive Kensiu words which are code-mixed with Malay words: ‘kutip kebek’ 
(kutip buah), kumpul awei’ (kumpul rotan), ‘tom bungak’ (pokok bunga), ‘bilik betew’ (bilik air). They are 
presented in Table 3 below. 
 
Table 3: The Semang Kensiu-Malay Code Mixed Words 
 
MALAY SEMANG KENSIU 
Kutip buah (collecting fruits) kutip kebek 
Kumpul rotan (collecting rattan) kumpul awei 
Pokok bunga (flowering plants) tom bungak  
Makan pagi (breakfast) cik pagik  
Makan malam (dinner) cik malam 
Daun Kesum (kesum leaves) helik kesum 
Daun Selasih (selasih leaves) helik selasih 
Batang pokok (tree trunk) batang ihuk 
Bilik air (toilet) bilik betew 
 
The findings of the study also reveal that the lexical items that are associated with modern living and 
technologies are all Malay borrowings. They include ‘pensil’ (pencil), ‘radio’ (radio), ‘telefon bimbit’ (hand phone), 
‘bas’ (bas), ‘doktor’ (doctor). Some of these words are presented in Table 4 and Table 5. This extensive Malay 
borrowing suggests the Semang Kensiu community in this study are in constant interaction with the Malays, as their 
settlement area in Ulu Legong is in close proximity with the Malay villages. This phenomenon whereby a language 
community fails to maintain its native language in communication is referred to as language shift. Bishop (2001) 
also observed the same language shift occurring within the Thai’s Kensiw as a result of their contact with Patani 
Malays in Southern Thailand.  
 
Table 4: The Malay Loan Words. 
 
MALAY SEMANG KENSIU 
Nasi (rice) nasi 
Dapur (kitchen) dapur  
Pintu (door) pintu 
Tingkap (window) tingkap 
Kucing (cat) kucing 
Lembu (cow) lembu  
Bas (bus) bas 
Lori (lorry) lori 
Kasut (shoes) kasut 
Kampung (village) kampong 
Bandar (town) bandar 
 
 
 
 
 
Table 5: Semang Kensiu Words Associated with Modern Living and Technologies  
MALAY SEMANG KENSIU 
Televisyen (televison) tv  
Hospital (hospital) hospital 
Kelinik (clinic) kelinik 
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As far as language choice is concerned, the Semang Kensiu speakers are making language choices in their 
daily interactions both within the Semang Kensiu community and outside the community, especially when dealing 
with the Malay speakers. The Kensiu use their native language when communicating among themselves. Kensiu is 
also the language of intimacy and kinship, as well as when discussing matters pertaining to rituals and other aspects 
of cultural tradition. Many lexical items associated with cultural tradition are native Semang kensiu. There is a trend 
to indicate that the Seamang kensiu speakers in this study use many Malay words to replace their native lexical 
items in their daily communication among themselves. When they engage themselves in social, education and 
business interactions with the local Malays, they shift to the Malay language. Their interaction with the local Malays 
has made them feel very comfortable using the language and, in fact, they have incorporated many Malay words into 
their language. This is reflected in the extensive Malay borrowings of the lexical items in Kensiu, particularly the 
ones involving modern living and technologies.  
As Bishop (2001) explains language shift, a language community chooses, consciously or unconsciously, to 
shift from the use of their traditional mother tongue to the use of another language. In most cases, the second 
language is one that is already spoken by a larger, more dominant culture. The obvious indicator of language shift is 
when the mother tongue is no longer being transmitted to the younger generation of potential speakers. Very often 
only the elderly members continued to speak the mother tongue as their language choice.  This is not reflected 
among the Semang kensiu speakers in this study where many elderly speakers in this study shift their language to 
Malay. One of the respondents in this study aged 45 years old used more than 50% Malay words as his language 
choice when producing the lexical items in the word list.  
The Semang Kensiu children in Lubuk Legong, Baling attend schools where the medium of instruction is 
Malay, and the use of Malay in education and other official domains is obligatory. Thus, it is apparent that the 
Kensiu in this study undergo both internal and external pressures that are leading to the shift of language to Malay. 
In addition, with the conversion of many Semang Kensiu to a new religion, they have also adopted a new 
lifestyle which is predominantly Malay in nature. This has resulted in not only a language shift but also a cultural 
shift. It has been reported by the respondents in this study that the traditional Semang Kensiu ‘sewang’ ritual is no 
longer practiced by the community. Instead, they have adopted and incorporated the Malay ‘dikir barat’ in their 
traditional ritual activities. As they are undergoing a drastic social transformation, they have also adopted a more 
dominant Malay culture in their lifestyle. In terms of clothing, many of them wear typical western clothing (shirt and 
pants). Instead of living in their traditional huts, they live in modern concrete houses equipped with private satellite 
television transmission. It was also observed that some of the households in the settlement have electronics, 
including power station game player (PS2). 
 
 
 
 
Doktor (doctor) doktor 
Pensil (pencil) pensil 
Radio  (radio) radio 
komputer (computer) komputer  
Telefon bimbit (mobile phone) telefon bimbit 
Bas (bus) bas 
Kapal terbang (airoplane) kapel terbang 
Lampu (lamp) lampu 
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Figure 1: A Modern Semang Kensiu’s House                    Figure 2: A New Concrete Semang Kensiu  
                                                                                              House Being Built  
 
There is evidence to support that the Semang Kensiu’s language and their cultural traditions are in danger 
of extinction. The findings of this study suggest that the Semang Kensius shift substantial numbers of their lexical 
items to the more dominant Malay language. The modernization process that takes place within the Semang Kensiu 
community has resulted in the rapid and constant changes in their lifestyles. This claim is supported by the findings 
of the recent study conducted by Fazrul Azmi Zulkifli (2010) on the language endangerment level of the Semang 
Kensius, which indicates that the Semang Kensiu’s language vitality level at 2.25 on the scale of the UNESCO’s 
Level of Endangerment. This suggests that the Semang Kensiu’s language is considered to be a ‘severely 
endangered’ language. According to the UNESCO’s Framework (2007), the level of language endangerment is 
measured along a scale which ranges from 1 to 5, assessing the status and vitality of languages in danger of 
extinction. The scale indicates that the lower the level, the higher the degree of language endangerment. This 
framework or schema for classifying languages according to degree of endangerment from ‘safe’ to ‘extinct’ is 
based on Krauss (2007). The UNESCO’s degree and level of language endangerment is illustrated by Table 6 
below: 
 
 
Table 6: UNESCO’s Level of Language Endangerment 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
Detailed description of the degree of endangerment and its indicators are represented by Table 7 below: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Degree of Endangerment Level 
Safe 5 
Unsafe 4 
Definitely Endangered 3 
Severely Endangered 2 
Critically Endangered 1 
Extinct 0 
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Table 7: Degree of Endangerment and Its Indicators 
 
Degree of  
Endangerment  
Level Language Use by the Population  
Safe  5 The language is used by all ages, from children up.  
Unsafe  4 The language is used by some children in all domains; it is used 
by all children in limited domains.  
Definitively  
endangered  
3 The language is used mostly by the parental generation and up.  
Severely endangered  2 The language is used mostly by the grandparental generation 
and up.  
Critically endangered  1 The language is used mostly by very few speakers, of great-
grandparental generation.  
Extinct  0 There exists no speaker.  
 
Fazrul Azmi Zulkifli (2010) concludes that the factors that contribute to the level of endangerment of the 
Kensiu language include response to new domain and media, material for education and literacy, governmental and 
institutional language attitudes and policies, amount and quality of documentation and community members’ 
attitudes towards their own language. 
 
6. Conclusion 
 
The case of Semang Kensiu is only one of the many cases of the minority Semang language and cultural 
under threat. Burenhault (2001) and Wazir Jahan Khan (2001) reported the threatened status of the Semang 
language. The Semang language and culture are under tremendous pressure of endangerment due to rapid changes 
from the modernization process affecting the community. In addition, Wazir (2001) expresses concern over the 
future status of the Semang community, due to the discouraging pattern of population growth among the 
community. The findings of this study indicate that the Semang Kensiu speakers are starting to shift their language 
to Malay in their daily interaction. More Malay words are being incorporated as part of their language choice. If no 
efforts are made to preserve the language, gradually the language will suffer from language death. As Dorian (1989) 
points out, there are three symptoms of language death: (i) Fewer speakers, (ii) Fewer domains of use and (iii) 
Structural simplifications.  Fishman (1991) stresses that the most threatened languages are those used only by  (i) 
socially isolated elderly, (ii) socially integrated population beyond child-bearing age and (iii) only orally, with no 
literacy. Krauss (1992) defines endangered language as ‘Languages which, though now still being learned by 
children, will – if the present conditions continue – cease to be learned by children during the coming century’. 
Many Semang languages, particularly Kensiu, seem to demonstrate the symptoms mentioned by Dorian (1989) and 
fit the classification of Krauss’s (1992) endangered language as it is only spoken orally, with no literacy at all. If 
language shift among Semang Kensiu speech community continues to take place, the language is in imminent 
danger of facing extinction. If this happens, it will be a great loss not only to the Semang Kensiu community but to 
our national heritage as well. 
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